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    Toute cession à un tiers d'une copie de ce fichier, à titre onéreux ou gratuit, toute reproduction intégrale de ce texte, ou toute copie partielle sauf pour usage personnel, par quelque procédé que ce soit, sont interdites, et constituent une contrefaçon, passible des sanctions prévues par les lois de la propriété intellectuelle.
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    Le Dr Kalambay est né le 7 août 1951 à Likasi dans la région du Shaba en République Démocratique du Congo (ex Zaïre).

  




  

    Kalambay a servi au Ministère de la santé de son pays pendant de nombreuses années avant de rejoindre l'OMS en 1989.

  




  

    Résumé

  




  

    La poésie de Kalambay est en prise directe avec la vie, elle est parole sans truchement, dénudée de toute contorsion linguistique et de toute illusion métaphysique.

  




  

    Elle est un chant d'arme contre les avatars de l'exil sous toutes ses formes, en même temps qu'une célébration du retour non seulement au sol natal mais à la liberté et à la joie, bref aux essences humaines qui font de nous des êtres fraternels.

  




  

    Poésie d'apatride, poésie de l'exil, le recueil s'ouvre sur un hommage à la mère, partie, plus loin encore, revenue au pays natal, à la terre.

  




  

    Poésie de tous lieux, poésie de l'errance sans repère et sans attache, et poésie du mouvement, du va et vient. Contre la douleur de l'arrachement, la perte des liens, l'éparpillement des siens à tous vents, l'écriture est un ancrage, un rappel, un sens, un projet enfin : « si j'étais ».

  




  

    Souvenirs et regrets, rêves et cauchemars se mêlent, le ton est noir, parfois violent, douloureux en tous cas. Des textes tristes qui dressent le constat de tous ces maux qui détruisent l'homme : fratricides, haine, terreur. Une poésie qui veut préserver l'humain écrasé, encerclé par la mort et l'oppression, arraché à la vie.

  




  

    Une poésie fragile, un fil ténu, tendu, menacé sans cesse d'être rompu et en cela si précieux.

  




  

    L'ampleur de ce chant pluriel prend souvent une forme messianique car le poète transforme la souffrance de l'exil en possibilités de reconstruction d'un peuple immense avec sa terre.
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    N'ayez pas peur de la grandeur de la montagne, car là où il y a la montagne, il y a le chemin.
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    Au toit du massif Karthala

  




  

    Dans l’ambiance nostalgique

  




  

    des Sultans batailleurs.

  




  

     

  




  

    J’ai survolé vos entrailles multicolores

  




  

    au rythme élégant du Djaliko majestueux

  




  

    et du Sambé survolté

  




  

    À la découverte d’une complicité séculaire

  




  

    et d’une harmonie identitaire.
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    sous le regard généreux du Djinn Royal

  




  

    qui depuis le temps s’est retranché dans son sanctuaire le
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    dans ma vie d’errance et dans mon cœur.

  




  

    Moroni, 02 03 04
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    Depuis que ce 1er décembre 2002

  




  

    quand tu as décidé de continuer seule
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    Tu as préféré abandonner à petits pas comptés

  




  

    le chemin sinueux et encombrant de la vie

  




  

    où tu étais à la recherche de tes petits enfants

  




  

    éparpillés aux quatre coins du monde.

  




  

     

  




  

    Tu as préféré nous quitter souffle court

  




  

    au petit matin dominical dans un murmure continu

  




  

    pleurant tes petits enfants dispersés aux quatre vents de la terre.

  




  

     

  




  

    Tu nous as quittés sécurisée parce que

  




  

    comme pour des milliers d’autres petits enfants

  




  

    dans cette famille d’apatride ton histoire

  




  

    leur sera contée à voix entrecoupée de chagrins pour raviver

  




  

    à jamais ta mémoire à travers le temps.

  




  

     

  




  

    Sur le chemin de retour ce 4 décembre 2002

  




  

    la musique de ta voix monocorde

  




  

    qui m’a tant bercé dans mon enfance

  




  

    guidé sur le chemin de l’adolescence

  




  

     

  




  

    encouragé

  




  

    réprimé

  




  

    contredit

  




  

    stimulé

  




  

    félicité

  




  

    et supplié tant des fois dans ma vie d’adulte

  




  

    est restée suspendue

  




  

    dans les hélices de ce gros porteur d’Air Bora.

  




  

     

  




  

    Dans cette caisse pleine de tintamarre

  




  

    le silence de ta voix était trop pénible.

  




  

     

  




  

    Sur le chemin de retour ce 4 décembre 2002

  




  

    ton regard jauni par le poids du temps

  




  

    et de la maladie n’a pas perdu l’intensité

  




  

    de cette flamme qui a éclairé tant de fois

  




  

    nos petits pas innocents et rebelles

  




  

    illuminé notre pensée émotive
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